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Zu beachten: 
Die Watte ist stets als geladen 
und ungesichert (feuerbereit) zu 
betrachten, bis sich der Schütze 
persönlich durch Ausführung der 
Entladebewegungen vom Gegen· 
teil überzeugt hat. 

Gebrauchsanleitung für die 
Combat Pistole 
SIG SAUER P 228 



1 Rohr 20 Abzug 
Barrel Trigger 
canon Detente 
caiioo Dlsparedor 

4 Verschluss 29 Schlaghebel 
Slrde Hammer 
Cu lasse Chlen 
Corredera Mart1/lo 

5 Kom 40 Entspannhebel 
FfOl!t s.ght Decocking 1e-
Gurdon Levier 
Punto de miro de desa1memem 

Patanca 
6 Visier de desarme 

Rear sighr 
Hausse 43 Magazin halt er 
Alza Magazine catch 

15 Gnffstüok 
Frame 

Arretorr de chargeur 
Reren rJBI cargacJot 

Polgnee 51 Magazin 
Armacturo Magazme 

16 Rohrhaltehebel 
Take-down lever 

Chargeur 
Cargodor 

51 
Levier de demontage 
PaJanca 
de desmonlllJll 

18 lle<schluss· 
fanghebel 

SIGSAUER Slicle carch lever 
Arr~toir de Cu lasse 
Reren de In corre<Jera 
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Zu beachten 
Die Waffe Ist steta • .,....i.n 
und ungesiche<I (1„ • -„1) zu 
betrachten, bis sldt der Schütze 
persönlich durch~ der 
Entladebew1111unv-i "°"'Gegen· 
teil Oberzeugt hal. 

Gebrauchsanle1tu1>9 ,„ die 
Combat Pistole 
SIG SAUER P 228 



Note: 
The weapon ls tobe considered 
as loaded and cocked (ready to 
fire) until the shooter has 
personally convinced hlmself ol 
the contrary by the discharglng 
motion. 

lnstruction Manual for ths 
Combat Pistol 
SJG SAUER P 228 

Aemarque importante: 
L'arme doit tou)ours eire 
conslderee comme chargee 
(prete au tir) jusqu'a ce que le 
tlreur se soit personnellement 
assure du contralre par le con· 
tröle du retralt des cartouches. 

lnstructions de service 
pour le pistolet combat SIG SAUER 
modele P228 

Advertenc/a: 
EI arma ha de considerarse 
siempre como cargada (lista para 
disparar}, hasta tanto que el tira­
dor, personalments, no se haya 
convencido de lo contrario por 
haber efectuado los movimientos 
de descarga. 

lnstrucciones de manejo de la 
Pistola de Combale 
SIG SAUER P 228 
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Allgemeine Beschreibung der Waffe 

Die SIG SAUER P 228 Combat P.stOle tSt 
e.ne nach 00n nooesten Erl<enntn•ssen 
konstruoerte und 11111 moderner Ferugungs­
techn.k gebaute F aus1feuerwaff e für M1'11ar 
undPohze• 
Oie Watte 1s1 e n mechanisch vemegelter 
Ruckstosslader m11 automaltscherSclllag­
bolzensichorung. Spannabzug. Enl­
spannhebel und aussenllegendem Vet­
schlusslonghcbel Mii federn Schuss wird 
sclbsttohg nachgeladen. bis das Magazin 
leergeschossen ist. Danach bleibt der 
Verschluss 1n geotfno1er Stellung 
gefangen. 



General description 

The $/G SAUER P 228 Combat Pistol 
has been deslgned specifically 10 moot the 
requlrements of the mllilary and law­
enforcement agencies. 
Manufactured by advanced state-of-the-art 
production processes. the $JG SAUER 
P 228 is a mechanically /ocked, Short­
rec01/ operated weapon featuring an auto­
mat/c finng pm safety lock, double-action 
triggor. ctecocking lever anct extemal sllde 
catch lever. Loadlng is au1oma1ic with each 
shot fired. unt1/ the magazine IS empty. 
The s/1de is held open alter the Isst shot 
has been fired. 

Oescription generale 

Le p1stolet de combat SIG SAUER P 228 
est une arme dont la concepllon et la 
reallsatlon repondent aux exigences 
techniques les plus modernes, destineeen 
part1cuher aux forces armlies et il la pohce. 
II s'aglt d'une arme automatlque se rechar­
geant par l'etfet du recul, a verroulltage 
mecanique. silrete automatique du pe<­
cuteur. detente ä dotible ac11on, levie< de 
desarmemenl et arretolr exttineur du bloc 
de cutasse. A chaqu e coup. le pistolet est 
rliarme automat1quement ]usqu'ä epuise­
ment de ta munltion du chargeur. La cu­
lasse restant alors blOquee en position 
ouvene. 

Descripci6n general de/ arma 

La pistota de combate StG SAUER P 228 
es un atma de fuego manual. de novedosa 
y mur estud/ada construcci6n. fabricada 
de acuercJoa las ultimas normas de ejec1.1-
ci6n, 1cteat para et e1ercito y ta po/icia. 
Es un arma de recarga fJOf et retroceso. 
con bloqueo mecanlco y seguro automA­
llco de/ perculor, dolada de disparador de 
ctoble acci6n, palanca de desatme y reten 
de corredera ubicacto en et facto exterior. 
Con cacta tiro ta pistola se carga automati­
camente, hasta queel cargadoreste vacio. 
Entonces /a corredera queda retenkia en 
posic/6n abferta. 

S/GSAUER 
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2 Die Hauptmerkmale 

Die a111oma11Sdle Sc!ilagbolzensicherung garamien op1..nale 
5'cllerhett ""' gespann1em ode< en1spann1em Schlaghebel 
Der SchuSS kann nur durch Betatigen des Abzuges ausge10S1 
werden. 
Schnelle Schussbereilschart mit Spannabzug OSI SIGIS gewlltv· 
leistet, wetl keine manuell zu betll119ende Sicherung vomanden 
ist. 
~ Entspannhobel erlaubt ein gefahrloses Entspannen des 
Schlaghebels In die Sicherhe11sras1e, ohne den Abzug zu 
belallgen. Dabei ble1b1 der Schlagbolzen gesichert . 
Der aussenllogende Verschlussfanghebel Ist so angeordne1. 
dass er m11 der Schlosshand bequem bedien! werden kann. 
Fur schnelle Ztelertassung dtent dle praktische. auch bei kritl· 
sci'ter Beleuchtung geeignete Vosiet\Jng. 
Alle Einzelteile stnd austauschbar. 
Die ana1omlsch nchug geformten Griffschalen. der tdealo Griff­
winkel und die angenehmen Gnffabmessungen vereinfachen die 
Abgabe etnes raschen, prazosen Deutschusses erheblich. 
Ote Qe$Chl0ssene Konstruktoon schUtzt weitgehend vor Ver· 
schmU1zung durch aussere EtnllUsse. 

S/GSAUER 
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Prlncipal features 

The auroma!JC rrnng""' /ocl< /JfOVld8S op1rmal satery wrlh the 
hammet"' etther rhe cocked or decocked po51li0n. The wea,oot1 
can onty be ftred by pu1r.ng 11'16 1ngger. 
The dooble-ac11on 1ngger and 11'16 al:ISenee ol manual salehe5 
pt0V>de immediate first·shol po1er111a1. 
A decoelang /ever at/ows thecocked hommer tobe safely /oWfJfed 
rnto the safety mtercepl not eh wtlhoul rouch•ng the tngger. Dunng 
lhis proceduf9. lhe fmng pln flllrnllns automallcally locked. 
The extemal sllde ca1ch Jever IS correclly localed so thal 11 can be 
lhumbed wi1h rhe shooling hand. 
High·contrast stghts allow rapid target ncqurs1l1on, even under 
poor ltght cond1t1ons. 
lnterchangeab1/11y ol all components ls nssured. 
Anatomicallycorrect gnp plates, Ideal gnp angle and comfortaf)le 
gnpd1men5l(Jf)senhancertJp1dandaccurat11 lnstmcttveshootmg. 
C1osed deslgn concept successfully lim1ts mgress of d1rt and sand. 



Caracttlristlques princlpales 

La sürete automatoque du percuteor garantrt une ~te abSOlue. 
memeSI l'annechatgee, ci1ien tendU, devaft tombet par m6garde 
Le coup ne peut 6tre declenche que VOIOntairement. par presslon 
de la detente. Le cas 6cheant, un tJ< immediat est poSSlble par le 
systerne de detente b double acuon. Ce ur est fac1hte par 
l'absenoe de levter de sureu! manuel. Le levter de desarmement 
permet de reassure< !'arme sans danger, en ramenant le chlen 
dans son oncoche de sürele, sans actionner la detente. le 
percuteur rostani bloquo. 
L'arrötolr oxtMour do culasse os1 conc;u de fa~on h pouvolr 6tre 
actlonne facllemenl par la maln de tlr. Un dispositlf devlsee fonc· 
tionnel permot une salsle rapk!e du but. meme par condition de 
lumlnoslto precalre Toutes les piecos de l'arme sont d1spon1bles 
sous forme de pleces detachrles. La crosse anatomique. avec 
angle ideal et d1mens1oos e1ud1ees. assure le tir precis. rapide et 
1nstrnct1I de cene erme 
La conception compacte et herrneoque de t'anne la pr9se<ve de 
tout encrassement. 

Caracterlsticas principales 

e segixo automätico de/ percvtor ot~ optima S6gUfl<Jad CM 
mani11o annado o desamlado. e do$paro tan solo puede produ· 
orse por aa>onamiento del drspara<Jor 
Tiro inmedl810 Sln ptirt!KIB de tiempo CM dtsparador de doble 
aCCJOO. por no exis111 seguros manuales 
La palanca de desarme penmto dosarmM el manrllo sin pe/1910, 
pooliHldolo en su muesca de seguro. sin tener que acct0nar eJ 
d1sparador. Ourante el desarme eJ percutor queda l>loqueadO. 
E1 roten de corredera. ul>icadO en el tado oxulf/or. puede acc/o­
narse c6modamente ccn ta mnno de t1ro. D1spos1tivo de puntena 
Ideal. que tavorece el räpido apunte, aun en condlciones 
destavoral>les de luz. 
Queda segurada /a mrercaml>lal>l/1dnd de todos los componentes. 
Et amoldado anat6mlcode las cachas. el Dngulo Ideal de la empu­
fladura y sus dimensiooes favoml>les perm1ten un ropldo y preciso 
d1sparo lflSflfll1VO. 
La construccion cerrada prOCUfa uns efr0en1e pro18<Xlon de los 
mecanismos CMtra su ensuoam.en10. 

S/GSAUER 
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3 Technische Daten 

Kaliber 9 mm • 19 Parabellum 

Gesamtlänge 160 mm 
Gesamthöhe 136mm 
Gesamtbreite 37mm 
Lauflänge (Rohrlange) 98mm 

Drall-Länge 250mm 
Anzahl Züge 6 
Visiflf'länge 145mm 
Gewicht ohne Magazin 745g 
Gewicht Magazin teer 85 g 
Abzuggewicht DA 55 N (5,5 kg), SA 20 N (2,0 kg) 

MOndungsenergle" 
Maga.?lninhall/Patronen 

Vom Munitionsfabrikat abhängig 

Zubehör: 

SOOJ" 
13 

Etsatzmagazlne, Putzzeug. Vlslerschleber. Kornschieber, 
Holster. Holzgriffschalen, Pistolenkoffer. 
Trainingshilfen: Funktlonsmodelle, Schnittmodelle, Instruktions· 
1afeln und Dias. 

Änderungen vorbehalten. 
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Technical specifications 

Caliber 9 mm x r 9 Parabellum (Luger) 
Length, overall IBOmm 
Height. overall 136mm 
Width, overall 37mm 
Barrel length 98mm 

Rlmngteaa 250mm 
Numberof riflmg grooves 6 

145mm 
""31ght. excl. magazine 745 grams 
Magazine welght. empty 85grams 
Trigger pull DA 55 N(5.5 kg). SA 20N(2.0kg) 

Muzzfeenergy" SOOJ" 
Magazine capac1ty 13 

Depencis on make of ammunition 

Optional accessories: 
spare magazlnes, c/eanmg kil, front sight ancf/or rear sight 
pusher. holster, woocJen grip plates, carrying case. 
Training aicJs: working mocJels, cutaway pistols, charts ancJ 
overheacJ profect1on sllcies. 

Subject to change without notice. 



Oonnees techniques 

Calibre 9mmx 19 Parabellum 
Longueur totale 180 mm 
Hauteur totale 136mm 
Largeur totale 37mm 

Longueur du canon 98mm 

Longueur du pasdes rayures 25-0mm 

Nombre de rayures 6 
Longueurdela lignedemrre 145mm 
Polds sans chargeur 745 9 
Chargeur vide 859 
Po1ds de la detente DA 55 N (5,5 kg), SA 20 N (2.0 kg) 
Energie Initiale" 500J" 
Contenance du chargeur 13 

Variable suivant la qualite de la munitlon 

Accessoires: 
Chargeur de rechange, trousse de nettoyage. pousse·hausse, 
pousse-guidon, etul, plaqueues de crosse en bois, mallette. 
Materie! d'instruction: modetes fonctionnels. modales en coupe. 
tableaux didactiques et diaposltives. 

Sous reserve de mod1fications. 

Datos tecnicos 

Calibte 9mmx 19 Parabellum 

Largo total 180mm 
Altura total 136mm 
Anchototal 37mm 
Largo de/ ca non 98mm 

250mm 
Numeroderanums 6 
Dlstanciaenrrealzaypuntodemlm 145 mm 

Peso sm cargador 7 45 g 

Cargadorslncarruchos 85 g 
Peso de/ dlsparador DA aprox. 55 N, SA aprox. 20 N 
Energla inicial de/ proyectil en 18 ooca de/ ca non 500 J' 
Capacidad de/ cargador/Cartuchos 13 

Segun e/ tipo de municion 

Accesorios: 
Cargadores de reserva, liti/es de limpleza, ca/1orador de alza. 
callöradordepuntodemlra, plstolera. cachasdemadera, ma/etln 
para la plsto/a. 
Eklmentos subsidiarios para entrenamiemo: mode/os de de· 
monstraci6n luncional, pis/ola seccionada. tablas de mst1t1Cci0n 
y dlapositivas. 
Reservado e/ derecno a m0d1ficaciones. 

SIGSAUER 
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Zielvorrichtung 

Oie Z1elvornchtung besteht aus Visier (6) 
und Korn (5). die masstich und formmässlQ 
so ausgelegt Sind. dass auch bei..,. 
gunstigen Se!euchtungsvemäl\nJssen eona 
sc:Melle Zielerlassung moghch ist. 
Oe< Kornbalken Ist 3.6 mm und der V1s•er­
ousschnitt 3.8 mm breit. 
Es bestehen folgende Verstellmogllch­
kelten· 

In der Serteo 
durch Verschieben von Visier (6) und/oder 
Korn (5). 

Inder Höhe: 
durch Auswechseln von Visier (6) und/oder 
Korn (5). Seclis V1slergrossen in Stufen 
von 0,28 mm. jede Stule entspocht einer 
HOhenanderung um 4.8 cm auf 25 m 
Schussentfemung. Funf Komgrossen if\ 
Stufen von O. t 4 mm, Jede Stufe entspricht 
einer H<ihenanderung von 2 .4 cm auf 25 m 
Schussentfernung. 



Sights 

The sights cons1st of a rear s1ght (6) and a 
front sight (5) blade Which are designed 
and dimensioned to ensure rapid target 
scqulsition even when vislbility is poor. 
Front sight blade widlh 1s 3. 6 mm and 
3.8 mm for the rear s1ght notch. 
Provision is ms de for the following slghling 
rorrectlons: 

Wlndage: 
by shifting the rear SJght (6) and/or front 
sight (5). 

Elevation: 
by exchanging the rear s1ght (6) andlor 
front sight (5) elements. Six rear sight slzes 
In increments of 0.28 mm are avallable; 
each size gives an elevation correction of 
4.Bcmat 25mrange. Rvefront s1ght slzes 
in lncrements of O. 14 mm are avallab/e: 
each size gives an elevat1on correction ol 
2.4 cm st 25 m range. 

Dispositif de visee 

Le d1sposllif de v1see comprend la 
hausse (6) et le guldon (5). tous deux 
formes de maniere ä permettre une saisle 
rapide de l'objectif, meme par cond1tion 
de lumlnoslte precaire. Le guidon a une 
la1geur de 3.6 mm et l'encoche de mire 
3.8 mm. Les posslbllttes d 'ajustage sont 
IM sulvant~s: 

Ajustage lateral: 
par deplacement de la tlausse (6) evou du 
guklon (5). 

Ajustage en hauteur: 
par mod1ficahon de ta hausse (6) eVou du 
guldon (5). II exlste six dimensions de 
hausse. avec ecart variable de 0,28 mm. 
Un intervalle cooespond II une correction 
en hauteur de 4,8 cm, mesure ä une 
dlstance de 25 m. II exlste clnq dlmensions 
deguidonavececart variablede0, 14 mm. 
Un Intervalle cooespond a une correct1on 
en hauteor de 2 ,4 cm, mesure a une 
dlstance de 25 m. 

Elementos de punteria 

Los elementos de punteria son alza (6) y 
punro de m1ra (5). que presentan medidas 
y formss tales, que permlten una rap/da 
captaciOn de/ blanco, aun en condiciones 
/umfn/cas precarias. La vanlla de/ punto de 
mlra rleneunanchode3,6mmylamuesca 
de! alza 3.8 mm. 
~ dt111 las slgulemes pos/bllldades 
deajuste: 

Lateralmenre: 
mediante desplazamlento de alza (6) ylo 
punto de mira (5). 

En la altura: 
cambiando alza (6) ylo punto de mlra (5). 
Seis tamanos de alza en grados de 
0.28 mm; cada grado correspande a una 
modificaci6n en altura de 4.8 cm sobre una 
distancia de disparo de 25 m. Clnco 
tamaiios de punto de mira en grados de 
O. 14 mm; cada grado corresponde a una 
modlficaci6n en altura de 2,4 cm sobre 
uns distancia de disparo de 25 m. 

S/GSAUER 
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Das Zerlegen der Waffe 

Vor dem Zerlegen Ist dlo Waffe, 
wie unter Punkt 6.5 beschrieben, 
zu entladen. 

Fur das Zettegen dl!t Waffe LSt folgende 
Re1henlolge zu beachten: 
B1ldA 
• Magazin (51) enttemen. 
Blldß 
• Ve<OChluss (4) bts zum Anschlag nach 

hinten ziehen und durch Hochdrücken 
des Verschlusslanghobets (18) 111 
geoffneter Stellung lesthalten. 

• Patronenlager kontrOlheren. 
• ROhrhaltehebel (16) nach unten 

schwenken. 



Field stripping 

The weapon is to be unloaded 
prior to disassembly as descrlbed 
under para 6.5. 

When fleld Stripping the pjstol. observe the 
following sequence: 
FigureA 
• Remove the magazine (51}. 
FlgureB 
• Drawback the sllde (4) to the stop and 

arrest lt m the open posrtlon by thumbmg 
up thes/ide catch lever(IB). 

• Check visually to ensure thst the 
chamber 1s empty. 

• Thumbdown thetakedown lever(l6). 

Demontage de l 'arme 

Avanl de proceder au demontage 
de l'arme, on s'assurera d'effectuer 
le retrait des cartouches selon les 
prescrlptions prevues au polnt 6.5. 

L'arma doll Atra demontoo dans l'ordre 
survant: 
Figure A 
• Retirer le chargeur (51 ). 
Figure B 
• Tirer la culasse (4) en arriere jusqu'ä 

rarretoir, pousser l'arretoir decu· 
lasse (18) vers le haut et bloquer ta 
culasse en positlon ouverte. 

• Venfierquelaehambreacartouchesoit 
vide 

• Abalsser le verrou de fenneture (16). 

EI desmontaja de/ arma 

Antes de desmontar el arma, se 
debe descargar de acuerdo a las 
ind;caciones de/ punto 6.5. 

Pars desmomare/ a1ma procedase con· 
forme al siguiente orden de operaC10nes: 
FiguraA 
• Rettrarelcargador(51). 
RguraB 
• Tirar la corredera (4) hacia aträs hasta 

su tope y enclavarla misma en posici6n 
abierla, presionando hacla arrlba e/ 
reten de la corre<Jera (18). 

e Controlar la recamara. 
• Hacer v1rar hac1a abajo la palanca de 

desmontaje (16). 

S/GSAUER 
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BildC 
e Verschluss (4) leteht zuruclalehen. 

damit Ve<SChlusslanghebel (18) aus­
rasten kann. anschliessend mrt de< 
Hand nach vom begleiten. 

Ganzes System (Verschluss (4). Rohr (1). 
Schhessfedor) vom Gnlfstuck (15) trennen. 
B1ldO 
• Schllessfoder (3) demonue<en. 
Biid E 
• Rohr{1) demontieren. 
• Die zerlegte Waffe ist auf Bild F dar-

gestelll 
Diese Zerlegung genugt für eine gründliche 
Re1n1gung nach dem Sch1essen. 

Eine weitere Zerlegung soll nur durch 
ausgebildetes Fachpersonal erfolgen. 



FigureC 
• Oraw back the s/ide (4) slightly ro dis­

engage the slide catch Jever (18). 
Hold lhe slide firmly and allow 11 to g//de 
forward gently. 

Now sllp lhe comp1e1e system comprising 
s/lde (4), barre/ (1 ), recol/ spring and 
gulde fafWatd and off the frame t 15J. 
FigureD 
• Remove the recoif spring (3). 
FigureE 
• Remove the barre/ (1) from lheslide(4). 
• The f/e/d stripped weapon is shown In 

Ffg. F. 
F1e/d stflppmg 1s quite suflicient to allow 
cleanlng alter shooting. 

Further dismsntling /s s Job for quallfied 
gunsmiths and armourers onfy. 

FigureC 
• Tlrer legerement la culasse (4) 

en arrlere jusqu'a ce que l'arretolr (18) 
soit l1bere. puls la faire glisser en avant 
en l'accompagnant de ta main. 

Detacher le btoc amovlble [culasse (4), 
canon (1) et resson recuperateurj de la 
carcassa (15). 
FigureD 
• oemonter le ressort recuperateur (3). 
F1gureE 
• oetacher te canon (1). 
• L'arme demontee est representee en 

ftgure F. 
Ce demontage est sulfisant pour perrneure 
un neuoyage aoequnt apres le tir, 

Un plus grand demontage est l'alfaire 
de l'armurier. 

Figura C 
• Tirar flgeramente de Ja corredera (4) 

haciaarr8s. a fln cleque pueda a desen­
castrarse e/ reten de la corredera (18); 
a conrinuaci6n dejar deslizar con la 
mano hac1a delante. 

Separar de fa armadura (15) e/ sfstema 
completo {C01Tedera (4). can6n ( 1), muelle 
recupera<Jor). 
FiguraD 
• Desmontsr e/ mueffe recuperador (3). 
FiguraE 
• Desmonrare/can6n(1). 
• La flgura F reffeja el arma ctesmontada. 
Un desmontaje como el descn'to resulta 
suficiente para fimpiar el arma a fondo 
despues de/ lfro. 

Un desmontaje m8s amplio s6/o 
se oncomendari§ a personal tecnlco 
especiaf/zado. 

S/GSAUER 
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Das Zusammensetzen der Waffe 
erfolgt in umgekehrter Reihenfolge: 

Bild F 
Rohr(!) in den Verschluss (4) einlegen, 
SchlfessfeC!er (3) mit Schllessfeder· 
führung (2) montieren. Wird die Schlless· 
leder (3) von der Schl1essfeC!erlührung (2) 
abgezogen, Ist sie anschllessend mrt der 
eingezogenen Windung auf die Schlless· 
federführung (2) aufzuschieben. 
Ganzes System auf das Griffstück ( 15) aul· 
schieben, bis In dre Endstellung zurück· 
ziehen und Verschlusslanghebel (18) ein· 
rasten. 
Rohrhaltehebel (1 6) nach oben ver· 
schwenken, entgegen Uhrzeigersinn. 
Durch Ausrasten des Verschtussfang· 
hebels (18) den Verschluss (4) schhessen. 
Schlaghebel (29) mit Entspannhebel (40) 
entspannen. 
Magazin (51) einschieben. 



Assembling the pistol 
is done m the reverse order: 

F1gureF 
Insert the barrel (1) mto thesl1de (4). 
fit the recof/ spring (3) and guide (2), 
II the recoll spring (3) and gulde (2) were 
separated dunng strippmg. ensure that lhe 
narrower end of the spring (3) ls sUppe<f 
over the gulde (2) first. 
Slip the assemoled sli<te sysrem onro rne 
frame (15) until it contacts the end stop. 
and arresr II with the slfdecatch lever (l8). 
T/lumb up the take down lever {16). 
T/lumb down the slide catch /ever{18) 
In order to close the sl1de (4). 
Oecock the hammer /29) will> decocking 
lever(40). 
Insert the magazme (5 t ). 

Le remontage de l 'arme 
se lait dans l'ordre inverse: 

Figure F 
lntroduire le canon (l) dans la culasse (4). 
Monter le resson recuperateur (3) avec 
son tube de guidage (2). SI le resson 
recuperateur (3) est d6tacM du tube (2). 
II dolt etre remonte en engageant l'extr&­
mite de la partle etroite d 'abord. 
Faire coolisser le btoc comptet sur la 
carcasse (15), vers l'arriere, jusqu'en lin 
de course et engager l'arretok de cu­
lasse (18). 
Faire pivoter le verrou de lermelure (16) 
vers le haut, dans le :sens inverse des 
algullles d 'une montre (16). 
Bioquer la culasse (4) avec l'arretolr de 
celle-ci ( 18). 
Desarmer le chien (29) avec le levier de 
dtlsarmement (40). 
lntrodulre le chargeur (51). 

EI montaje de/ arme 
se lfeva a cabo en O<den lnverso: 

FiguraF 
Colocarel call6n ( l) en Ja COtTedera (4), 
montar el muel/e recuperador (3) con tubo 
guia de/ muelle recuperador /2). Una vez 
quese extrae el muelle recuperador de su 
tubocorrespondiente, el referido muelle se 
cala a contlnuaci6n con Ja esp/ral mas 
estreclla en el tu/Jo gula de mueile recupe­
rador. 
Encafar el s/stema completo en Ja arma­
dura (t 5). hacerlo reJroceder hasta la 
posicl6n final y encastrar el rett§n cJe Ja 
CO«edera (7 8). 
Hacer virar hacia arriba la palanca de des­
montaje ( 16), en sentido contrario s las 
agujas del reloj. 
Cerrar Ja corredera (4). desencastrando 81 
reten de la COITedera (18). desarmar el 
martillo (29), medlante Ja palanca de 
desarme (40). encajarelcargador (51). 

S/GSAUER 
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Oie Handhabung der Pistole 

1. Wichtige Hlnwelse zur 
Waffenhandhabung 
• VetwenOen Sie nur im Fachhandel 

emalUIChe Munmoo und solche. doe 
dem Kal•ber der Waffe entspndit. 

• Bel allen Man1pulatl0n8n ost die Waffe in 
eme 5'Che<e Richtung w hatten. 

• Bel den Waffenhandhabungen soll 
der Abzugf1nger nicht auf dem Abzug 
hegen 

• LadenSledleWaflenurunm11telbarvor 
dem Schlessen. 

• Vergessen Sie nlchl. die Waffe nach 
dem Schlossen iu entladen. 

e Enispannen Ste die SIG SAUER P228 
nur mit dem Entspannhebel, damit die 
volle Stcherhett der Waffe gewahr­
lelstet ISt 

2. FOiien des Magazines 
Die Pa11ooe auf den Zubnoger, nahe an dte 
Magaz,nloppen, legen. Patrooe nach unten 
dnlcken und nach hinten sclueben. Ourcll 
die S8flilehen Locher am Magazinkasten 
kann die Anzahl der etngefullten Palronen 
festgestellt werden. 

3. Laden der Pistole 
(SchussberOitschafl) 
Volles Magazin einsetzen und Einrasten 
kon1ro11101en. 
Vcr3Chlu$5 bio zum An.schlog turück­
zlehen und vorschnellen lassen. 



Weapon handling 

1. lmportant instructlons lor weapon 
• Use only ammumtion of the prope1 

calibre specified for the weapon, avalt­
able In competent gun Shops. 

• During any manipulation the weapon ls 
tobe pointed toward the target or safe 
background. 

• Do not rest your rrigger tlnger on the 
trigger while handling the waapon. 

• Load the weapon iusl before llnng onty. 
• Do not forget to unload the 1veapon 

lmmediatety after firing. 
e Decock the SIG SAUER P228 by usmg 

the decocking tever onty In order to 
obtaln guarantee for fu// safetyofthe 
weapon. 

2. Loading ths magazine 
Press down on the magazlne fol/ower 
with the cartridge case rim. Now shp the 
cartridge to the rear and under the 
magazlne //ps. The number of cartridges 
can be checked tnrough the lnspection 
holes In the sldes ol the magazine tube. 

3. Losdlng the wespon 
(readiness to llre) 
Insert a lull magazine and ensure that it 
/las engaged the magazine catch. 

Maniement du pistolet 

1. Prescriplions de securite lmportantes 
• N'utiliserquela munition enventedans 

les magaslns speclallses ou chez les 
armuriers e1 correspondant au callbre 
exacl de rerme. 

• Lors de toutes les manipulat1ons, 
s·assurer que l'arme soit dlrigee sur la 
zone des buts. 

• Pourtous les man1ernents.la1sserl'index 
sur la crosse e1 non sur la de1ente. 

• Ne proceder au chargement de l'arme 
qu'immedia1ement avant le tir. 

• N'oublier pas de decharger rarme 
apres le tir. 

• Afin que !'arme soit entffirement as­
suree. celle-ci doil etre detendue avec 
le levier de desanmement. 

2. Remplissage du chargeur 
Poser une cartouche sur le pourvoyeur. a 
l'avant des levres du chargeur. Enfiler la 
canouche en la pressant vers le bas. 
contre la butee. Repeter l'operaUon avec 
les cartouches su1vantes. Les ouvertures 
pratiquees sur les faces laterales du char­
geur permettent le contröle du contenu. 

3. Chargement du p lstolet 
(arme prete au tir) 
lntroduire un chargoor pi ein et vl!rifier qu'il 
soit maintenu par soo verrou. fäer la culasse 
en arrie-re.1usqu'ä le butee, puls 18 !Iberer en 
la laissant reprendre sa position Initiale. 

EI manejo de la pistola 

1. lndlcaciones lmportantes psra et 
msnejo de la plstola 
• Utitize exctuslvamente la municl6n que 

Je faciliten tos cornerclos especlali­
zados y 50/o en el ca//bre equiva/ente 
aJ de la pistola. 

• Para cuslquler msnfpulscf6n de/ srms, 
mantengase slempre Fa boca de la 
mlsma en direcci6n det btanco. 

• Al manlpular ef arma. et dedo nunca 
debe apoyar so/Ne el dlsparador. 

e Cargue et arma solo lnmediatamente 
antes de utiliZ11rfa. 

• No se olvlde de descargar e/ arma 
despues de utilizada. 

e Desamsttille Ja S/G SAUER P 228 
ünlcamente con ta palanca de desarme: 
solo asl conserva Ud. t0d11s Iss seguri­
dsdes que incorpora e/ arma. 

2. Llenar et cargador 
Cotocsr et cartuchO en el elevadOr, pr6xlmo 
s los /sbios de/ cargsdor. Presionallo hscia 
abaio y empu1arlo hacia alras. A traves de 
las aberturas latursles en e/ cuerpo de/ car­
gador se puede constatar /a cantldad de 
cartuchOS introduciclos. 

3. Cargar la pistofa 
(dlsposlci6n para disparar) 
Encajsr et cargador lleno y conrrolar su 
ctncastM. 

25 
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Dadurch Wiid def Schlaghebel geSpannl 
und eone Patrone In das Rohr eingeführt. 
BtldG 
Entspannhebel betätigen. 
Die Waffe Ist geladen, gesichert und 
schussboreiL 

4. Nachladen beim Schiessen 
Der Verschluss bleibt bei leer· 
geschossenem Magazin, durch den 
aussenllegenden Verschlussfanghebel, 
In o ffener Stollung gelangen. 
Leeres Magazin herausnehmen. 
Volles Magazin einsetzen. 
Verschlussfanghebel m11 Sch1osshand 
betat1gen oder 
Verschluss zuructwehen und vorschnellen 
lassen. 
Die Waffe Ist geladen und schussbereit. 

5. EnUaden 
Magazin entfernen 
Verschluss zuruckziehen, mit Kontrolle. 
ob die Patrone ausgewonen wurde. 
Verschluss vorschnellen lassen. 
Entspannhebel betatogen. 
leeres Magazin einsetzen. 
Die Welfe Ist entladen und gesichert. 



Dtaw back tlle slide to the srop and allow 
il to snap Forward rnto battllf)'. Thls cocl<s 
the hammer and chambers a round. 
FigureG 
Thumb down the decockfng lever. 
The weapon is now loaded, safe and 
ready to fire (wlth the double-action). 

4. Reloading during shootlng 
When the magazine is empty, the slide 1s 
held open oy the slide catch /ever. 
Remove the empty magazine and Insert a 
treshone. · 
Thuma down the s/1cle carch /ever w1th the 
shooting hand, or draw back the slide and 
allow 1110 snap fotWard. 
The weapon is again loaded and ready 
to fire (In the single-action mode). 

5. Unloading the weapon 
Remove the magazlne. 
Drawback the slicle and verify that the last 
round has l>een extracted from the 
cham!>er and ejected. 
Let the s/ide snap fully fo/WIJfd. 
Thuma down the decocking Jever. 
The pistol is now unloaded, decocked 
andsafe. 

Par l'execulion de ce mouvement de 
charge. la premiere cartouciie se trouve 
1ntroduite dans le canon, le chlen etant 
arme simultanäment. 
F1gureG 
Actionner le levier de desarmement. 
L'arme est chargtie, assuree et präte 
au tlr. 

4. Recharge pendant le tir 
Lorsque la dernlere cartouche est tiree, 
la culasse reste ouverte, retenue par son 
arretoir. 
Retirer le chargeur vide. 
lntrodulre le nouveau chargeur. 
Actionner l 'arr~toir de culasse avec la mairi 
de tir ou 
deverroulller la culasse en la tirant en 
arri~e. puis la relächer lmmediatement. 
L'arme est A nouveau chargee et pr8te 
au Ur. 

5. Retrait des cartouches 
Retirer le chargeur. 
nrer la culasse en arrie<e et venller sl la 
cartouche a ete ejectee du canon. 
Laisser glisser la culasse en avant. 
Actionner le lev1er de desarmement. 
lntrodulre un chargieur vlde. 
L'arme est dechargee et assuree. 

Hacer retroceder 18 corredera hasta el tope 
y dejarla correr hacla delante. 
De esta manera e/ martillo se arma y se 
introduce un cartucho en e/ cai!6n. 
FlguraG 
Accionar pa/anca de desarme. 
EI arma queda cargada, con seguro y 
llsls para disparar. 

4. Recargar durante el tiro 
St se ha disparado hasta dejar el cargador 
vaclo, /a corredera queda enclavada en 
posici(m abierts por acci6n de/ reten de Ja 
corredera. 
Extraer el cargador vacio. 
Encajar el cargador lleno. 
Accionar con Ja mano de tiro el reten de la 
corredera o retrotraer la corredera ydejarta 
correr de gotpe hac/a adelante. 
EI arma se halla cargada y dispuesta 
para el dlsparo. 

5. Descargar 
Retirarel cargacfor. 
Retrotraer la corredera, controlando al 
mismo tlempo si se ha expu/sado el 
cartucho. 
Depir correr de golpe hacla delante 18 
corredera. 
Accionar la pa/8nca de desarme. 
Colocar el cargador vaclo. 
EI iltmil queda descargacla y con 
seguro. 27 
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Pflege der Waffe 

Das Beachten folgender Pflegehinweise 
wird sicherstellen. dass die $IG SAUER 
Pistole P 228 auch nach Jahren harter 
Beanspruehung 1n ausgezeichneter Vet­
laS$Ung bleibt. 

Rohr und Patronenlage< 
Rohr- und Pauooenlager nach jedefn 
Schlessen von hinten mit Walfenöl oder 
-Ion ro1n19en. Rohr nie von vom reinigen 
und keine Stahlbürsten benützen. da diese 
die glatte Oberfläche des Rohres zer­
std<en. Geeigneten Re1n1gungsstab des 
ncht1gen Kalibers ve<Wenden. Rohr und 
Patronenlager mit wenig walfenöl oder 
-fellversellen. 

Äussere Metalloberfllichen 
Alle äusseren Metalloberflächen nach 
Jedem Gebrauch mit einem In Walfenöl 
oder -fett getränkten Tuch abwischen. 



Cara o f tha weapon 

Obsenl1ng the following lnSllUC/JOflS 
ensures /hat lhe SIGSAUER pcstol P 228 
remains in exce/1$nt condJtKJ() even afler 
years of hard SMoCe 

Barrol and chamb<Jr 
Alter each shoot1ng, clean the barret and 
the chamber trom tlle rear wtrh gun oit or 
groose. Never clean the barret trom lhe 
muzzle and do not use stool brushes 
because they clflmage the smooth barre/ 
surlace. Usa a su1tnble cleanlng rod of the 
correct caliber. Coat barret and chamber 
sparingly w1th gun oil or grease. 

Extemal meta/ surfaces 
After eoch use. wipe sN externa/ meta/ 
surlac8s with s Pl8C6 of cloth soaked wrth 
gun Otl or grease. 

Entretien des armes 

L'obsetVa11on des lllStl\JCIJOOs d'entrellen 
suivantes pennettra au postolet SlG SAUER 
P 228 de rester en parlait etat meme 
apres des ann6es d '1n1ense utollsatoon. 

Canon et chambre ä cartouche 
Apres chaque seanoe de tor, nenoyer le 
canon el la chambre a cartouche depu1s 
l'arrlere II l'aode d 'hulle ou de graisse ä 
luS<I. Ne jamaos netloyer le canon depuis 
l'avant el ne pas utollser do brosse melal· 
hque car eile pcurrail deteflorer la surface 
lisse du canon. Utlllser une trongle de 
nenoyage correspondant au cahbre de 
rarme. Hullor ou gra1sser legerernent le 
canon et la chambre a cartouche avec de 
l'huole ou de la gra1sse 8 fusol 

Surfaces metalllques exterieures 
Aprils usage. essuyer tOUles les surfaces 
m4ltal1ques 8 l'aide d'un ch1ffon imbibe 
d'hu>le ou de graisse a fUSll. 

Cuidado de/ arma 

Tomalldo en cuenta las siguienres 
indrcaoones con respecto al cuo· 
dado de/ anna. IB pcstola SJG SAUER 
P 22Bperm~. con toda segu­
ndad y despu6s de atlos de exl!Jllflte 
uso. en perlecro ostado. 

Caii6n y recamara 
Despu6s do u11/lzada la p1s10/a, 
e/ cail6n y la recamara deben /im· 
pfarse, desdo otrlls. con oce11e o 
grasa ospeclal. No limplar nunca e/ 
ca/!611 desde adelanre y no utllizar 
C13pil/os de acero puos pueden 
estropear la superflCle /1sa de/ 
CB/'JOn. Utrllzar Ja vanlla de lrmpleza 
adecuad8 para ol ca/1bre correspon­
drente. Agregar una pequetla cant1-
dad de aceite o grasa especoal para 
armas en e/ caMn y IB recanwa 

Superficies de metal exreriores 
Oespues de cada uso, deben lrm· 
prarse. con un pa/Jo embebldo en 
acet1e o grasa espec11JI, rodas las 
superficles metSllCBS oxtonores 
de/arma. 

S/GSAllER 
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Funktion der Waffe 

Bei gespanntem Schlaghebel wird der Schuss durch Ziehen des Abzugs ausgelöst. 
Die Bewegungs\ibertragung erfolgt über die Abzugstange. welche über den Auslöset\&bel 
die Fangklinke aus der Schtaghebelraste ve<schwenkt. Gleichzeitig drückt der Auslöse­
hebel den Sicherungsschieber nach oben. womtt die Blockierung des SchlagbOlzens 
unmittelbar vor Freigabe des Schlaghebels aufgehOben wird. Der bei der Schuss­
entwicklung entstehende ROckstossimpuls bewegt das System. bestehend aus Verschluss 
und Rohr. gegen die Schllessfederkralt nach hinten. Nac/1 einem Verschlussweg von 
ca. 3 mm wird d ie Verriegelung zwischen Rohr und Verschluss gelöst. das Rohr wird naeh 
unten verschwenkt und arretien. Der Verschluss setzt seine Rückwänsbewegung fort bis 
zum Anschlag Im Griffstück; während dieser Rücklaulbewegung wird der Schlaghebel 
gespannt. Gleichzeitig wird die Patronenhulse ausgewgen und durch Anschlag am Aus­
werfer ausgeworfen. 
In der ersten Rücklaulphase erfolgt die Trennung zwischen Auslösehebel und Sicherungs­
schieber. Damit wird die automatische SchlagbOlzensiche<ung wieder wirksam. In der 
weiteren Rücklaufbewegung steuen derVe<schluss die Abzugstange nach unten, wodurch 
die Unterbrechung zum Auslösehebel erfolgt. Unter Wirkung der Fangklinkenreder 
bewegen sich Fangklinke und Auslösehebel In die Ausgangslage zurück. Nach Erreichen 
der hinteren Umkehrstellung drückt die gespannte Schliessf eder den Verschluss nach vom. 
Eine Patrone w1"d aus dem Magazin In das Patronenlager geschoben. Kurz vor der vorderen 
Endstellung wird das Rohr wieder mit dem Verschluss verriegelt. Das ganze System nimmt 
unter dem Druck der Schliessfeder seine vordere Endstellung ein. Durch Vor1assen des 
Abzuges erfolgt die Kupplung zwischen Abzugstange und Austösehebel. 
Die Watte ist wieder schussbereit. 
Nach Verschiessen der letzten Patrone wird der Verschluss durch den Verschlusslanghebel 
In der hinteren Endstellung gefangen. Der V&schlussfanghebel wird durch den Zubnnger. 
unter Druck der Magazinfeder. betätigt. 



Weapon functions 

With the weapon loaded and the hammer cocked. the shot 1s d1scharged by squeezmg 
the trigger. Trigger movement is rransm1lted by rhe lflgger bar wh/ch draws lhe sear 
our of register wlth rhe fuH-cock hammer norch via the safety Jever. With a slight /Iming lag 
the safety lever also cams the safety lock upwards, ro liberale the firing pin lmmediarely 
before the hammer drops. Hammer force impels rhe firing pin forw:ard 10 strlke and 
detonate the cartridge prlmer. 
Blowback reactlon generated by lhe exploding charge thrusts the Jocked barreVsllde 
system reärward against the recöil s{mng. After t(J(;öl/ing bböut 3 mm, the bsmil and sllde 
unlock. allowlng the barre/ to litt down mto the srrested posit1on. nie sllde continues 
rearward untl/ lt abuts agalnst the receiver stop. 
Ouring slide recoll, the hammer is coeked; the spent case is extraC'ted anct eiectect ss 11 
srrikes the e)8Ctor. In lhe mir1al recoil phase. the safety lever and safety lock separate 
automarically rendering rhe firing pin satety lock effectlve ;igain. As recoll conrinues. 
the sllde ctepresses the rrigger bsr. ctisconnecting it from the safety lever. SeBt spring 
pressure retums rhe sear and safety lever to their initial posltlons. 
After contacting the rece1ver stop. the sllcte is lh1ust forward by the compressed recoil 
spring. strfpping s round from the magazine and chsmbering lt on the way. 
Just betore reaching rhe forwBtd end posilion, the slide again locks up wilh the barreL 
The campiere system ls then thrust fully inro lhe forward batrery posilion by recoil spring 
pressure. 
Re/easlng the trigger allows the triggerbar anct safety rever to engage agaln. 
The weapon is now cocked and ready ro fire. After firlng the last shot, the slide is 
arrested in the rearmost poslt1on by the slide catch lever. Th1s catch is actuated positively 
by the msgazine fot/ower which is raised by magazine spring pressure. 

S/GSAIJER 
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Fonctlonnem ent de !'arme 

Lorsque rarme est chargee avec duet1 arme. le coup est dilclench8 et1 appuyant sur la 
detente. Lamouvement est iransmispar la llge de delente. qul par l'mtermedl3Jre du_ 
de sürete fait povoter la gächette hors de l'encodle du Clioen. S<multanement. le levier de 
stirete libete la clavette de verrou111age du pereuteut. de sone que son d1spoS1llf de blocage 
se trouve hb6re 1mm8d1atement avant la percuSSIOO du cl11en. AJJ d6part du coup, l'effet 
de recul renvole la eulasse et Je canon. tout en compnmant le resson rllcuperateur. 
Aprils environ 3 mm de course. la culasse se irouve deverrou111ee.1e canon p1vote en butant 
vers le bas. La culasse poursu1t sa course vers l'am~re ruSllu'ä la butee de carcasse. 
Le ch1en est rearme pendant ce mouvement. S1mu1tanemen1 la dOullla est arrach<ie par 
l'äjecteur. 
Dans fa premlllfe phasede rappel. le verroulllage du porcuteur est n\tabll parle mouvernent 
de la clavelle de verroulllage. Le percuteur est 1t nouveau assuro. 
Dans la phase ullöneure du recul, la culasserepousse lo llge do d61ente, ln1errompant ainsl 
l'engagement avec le levler de sürete. C' est sous la pousseo do son ressort que la gllchette 
et le levler de s0ret6 reviennent ä leur posi11on 1n1t1ale. 
Des que ta position de renvol est atteinte, le resson recuperateur repousse la culasse en 
avant Une nouvellecartouche est alors 1ntrodwtedans lecanon. Peu avant la fin du mouve­
ment. le canon ~t ä nouveau verrouiUe avec sa culasse. L'ac1lonnement de la detente 
provoque l'engagement de la tJge de detet1te avec to lev>er de stirete. 
L'arme est alors ä nouveau prete au ur. 
Lorsqoo la dem'6re canouche est tiree. la cutasse reste bloquee en positlOl'I ouvene pa1 
l'arr6toir de cuiasse L'arretOtr sera ä nouveau l1bere par le pourvoyeur lors de l'iniroductlon 
d'un nouveau ciwgeur 
II suffira d'actJonner l'arretolr pour que la culasse revienne en posi11on. 



Funcionamiento de/ arma 

Con el arma cargada y martll/o armado. el d/sparo se erecrua apretando el disparador. 
Por el acc/onamienro de/ dlsparador la b1ela hace mover la palanca de/ seguro: esta a su 
vez, hace desengranar el pesrillo de retenci6n fuera de /8 muesca de/ m8rtillo. 
SlmultAneamenre /a palanca de ssguro levanra el pestillo de/ seguro. ltberando el bloqueo 
lnmedlatamenreanres de efecruar et martillosu gofpe. EI im pul so de retroCBso producldo 
por et disparo mvell(? hacia atnls eJ sistema compuesto de corredera y ca Mn. chocando 
contra /8 presi6n de/ muel/e recuperador. Luego de una carrera de ta corredera de unos 
3 mm, el bloqueo entre esta ultima y 111 caMn qveda roto; liste se desvia hacia abafo. 
quedando retenido. La corredera prosigue su movimlento de rerroceso hasta alcanzar el 
rope en e/ arma. Durante este movimienro de retroceso se arma eJ martlllo y se exrrae el 
cartucho vacio, arroffmdose et m1smo at exrerior medianre un golpe en et expulsor. 
En Ja primera fase de retroceso ta pa/anca det seguro se separa de/ pestillo de/ seguro. 
restsblec/endo asi e/ seguro automatico det percutor. Al continuar su retroceso, la corre­
dera des via ta blela det d1sparador hacla abajo, lo que ltbera la palanca det seguro. Por 
efecrodel resorte de/ pesrlllo de retenc16n. dicho pestlllo y ta palanca del seguro vuetven a 
su pos/c/On lniclal. 
Despues de aleanzar el pumo de mvers16n trasero, /a corredera, por efecto de/ muefle 
recuperadOres presionada hacla delante. y esra, a su vez. desplaza un cartucho desde e/ 
cargador a la recamara. 
Poco anres def rermino de carrera de la corredera, e1 can6n se enclava d6 nvevo con 
aqvell8. EI muelle recuperador empu1a e/ Slstema enrero a su poslciön final delantera. 
Al accionsr e/ dispar8dor, se produce el acop/amienro entre Ja bief.a de/ disparador y la 
pal8nca de/ seguro. de manera que el arma queda llsta para el pr6xlmo disparo. 
Despues de dispamr ef ultimo cartucho. 1a corredera es retenida en su posicion final trasero 
mediante el reten de /a corredera. Dicho reten es acct0nado por medio del elevador de 
cartuchos bajo pres/6n de/ resorte de! cargsdOr. 
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Abzug- und Slcherhelt.sfunktionen 

1. Spannabzug 
Bel geladener Waffe m11 entspanntem 
Schlaghebel 129) kann der Schuss durch 
den Spannabzug ausgelöst werden 
(Double Action). 
Durch Zlehen des Abzugs (20) word ilber 
die Abwgstange (22), welche 1n die Spann­
ab2ugras1e des Sclllaghebels (29) em· 
greift, der Schlaghebel (29) gespannt. 
In der letzten Phase diesef Bewegung 
werden durch dlo Abzugstange (22) Aus· 
lösehebel (28) und Fangklinke {24) ver· 
schwenkt Dabei drückt der Auslöse­
hebel (28) den Socherungsschoeber (13) 
nach oben, womit die Blociuerung des 
Schlagbolzens (11), analog der Funktion 
mn gespanntem Schlaghebel (29). auf· 
gehoben wird 
Uber eine Steuerl<U<Ve der Abzug· 
stange 122) wwd d<ese on der weteren 
Bewegung von der Schlaghebelachse 13 t ) 
aus der Spannabzugraste gezogen. der 
Schlaghebel 1291 freigegeben und somit 
durch Aufschlag am Schlagbolzen (1 t ) 
dte Patrone (P) gezundet. 



Trigger action and safety functions 

1. Doubte-action trlgger 
tf the loaded weapon ls not alreadycocked. 
the shot can be fired by way of the double­
actlon trigger mechanism. 
As the trigger {20) is pulled. th9 trigger 
bar (22), engaging the doubte-action not eh. 
cocks the hammer (29). In the llnsl phase 
of movement. /he trlgger bar (22) pJvots 
both the safery lever (28) and the sear (24). 
Hereby, the safety tever {28) roises the 
safety lock (13) to liberale the firlng p/n ( 11 ). 
As trigger movemenr contfnues, the trigger 
bar (22) cam acts against the hammer pivot 
pm (3 t) ro disengage the triggerbar (22) 
from the double-action not eh. 1his trlps the 
hammer (29) which srrikes the firfng 
pm (t 1) ro discharge the shot (PJ. 

Detente et dlspositifs de sOrete 

1. Oetente a double action 
lorsque rarme est chargee et le chien (29) 
oosarme, le liroorpeul faire partirle coup en 
actlonnanc ledlsposilif de detentea double 
aclion. En pressanl la delente (20), le chien 
(29) est arme par la 1·1ge de detente (22) 
qu1 s'engagedans l'encochedu ch1en (29). 
En finde mouvement, la lfge de decente 
(22) f ait plvocer te levi er de silrete (28) ainsl 
que ta gächette (24). Oans le meme 
mo1J11emen1, le levier de surete (28) 
actionne la c!avette deverroui!lage du per­
cuteur (13) vers le haut. 
Le percuteur(l t) est alO<Sdeverrou1fle ce 
qul represente une Situation analogue a la 
fonction avec le chien arme. 
La came de commancle attachee a la l1ge 
de detente (22) falt plvoter celle-cl aulour 
de l'axe du chlen (31) jusqu'a ce que le 
chien (29) soll lioore de son encoche. 
Le Chten (29) ains• relächti v1ent frapper le 
percuteur (11) qui a son tour meta feu la 
cartouche (P). 

Funciones de/ disparador 
de seguridad 

1. Disparador de dobte accion 
EI arma cargada con martilto (29) 
desarmado se dispara porel disparador de 
doble accicln. 
Apretando et disparador (20) se arma el 
mart//lo sirvi~ndose de /a biela de/ dis­
parador (22), que engrana en la muesca 
de/ disparadorde doble acciOn. correspon· 
diente a/ mJJrtillo (29). En la ultima fase de 
este mov1miento /a biela de/ disparador 
(22) hace pivotar Ja patanca del seguro /28) 
y et pestlllo de rerencion (24). Entonces ta 
pa/anca de/ seguro (28) presfona llacla 
amba al pestillo de/ SlJguro (13), sus­
pendiendose 81 bloqueo de/ percutor (11) 
en forma analoga a como se desarrolla ta 
luncion con martillo (29) armado. A traves 
de una leva de mando de la ble/a de/ d1s­
parador (22). al prosegulr el movimiento, 
esra biela pivota en el pasador·eje de/ 
mart1/to (31 J, saliendo de/ e1e de/ d1s­
parador de doble accf6n, se ifbera el 
martillo (29). qua, golpaando contra el 
percutor (11 ). produce el encendido del 
cartucho (P). 
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2. Entspannh<lbel und Siehertieitsraste 
des Schlagh-ls 
Durch Drucken des Entspannhebels (40) 
nach unten e<folgt die Verscllwenkung der 
Fangklinke (24) aus der Rasle des Schlag­
hebels (29), bis zu dessen Fretgabe. Unter 
Wirkung der Schlagfeder wird durch 
Loslas~n des Entspannhebels (40) der 
Schlaghebel (29) entspannt und von der 
Fangklinke (24) In seiner Sicherneitsraste 
aufgefangen. Während und nach der 
Betatigung des Entspannhebels (40) bleibt 
der Schlagbolzen ( 11) Immer blockiert. Die 
Sichefhe11sras1e wird auch wirksam, wenn 
betm Spannen des Schlaghebels (29) 
dieser, VO< Erre!Chon der Hauptraste, der 
Hand ontgte1tet. Oie &chertleitsraste dient 
als Ruhestellung des Schlaghebels (29) 
beo entspannter Schlagfeder. 



2. Decocklng hJver and hammer safety 
notch 
1humblng down lhe deCOdcing lever (40) 
takes the 58111' (24} out of regrster wtth the 
full-cock lllJmmer (29) notch. As the de­
cock1ng lever (40) is released. ma1n spnng 
pressure drops 1116 hommer (29) 1"'1Jch 1s 
tneo caught by tlle se;ir (24) engaging In 
the safety lnrercept notch. 
Ouring and alter decocking, lhe finng 
pin (11) remnlns constsntly locked. The 
sslety lntercept not eh also becomes effec­
tive in case ol lnadvertanr hammer (29) 
tnpp/ng when fhumbeockmg fhe weapon. 
The salery 1ntercep1 notch 1s lhe rest 
position ot the hammer (29) when the main 
spnng 1s not compressed. 

2.. Levier de desarmement et encoche 
de silrelt du chien 
En pressant le levter de desatmement (40). 
on lait pwotor la gächene 124) hors de 
rencoche du cruen (29) 1usqu·a ce que sa 
course SOii hberee. Sous raction du ressort 
de percussk>n. 1e Chien es1 desarme par 
le relächemenl du lovler de desarmemen1 
(40). la gächelte (24) ln1orcep1e alors le 
ch1en dans son encocho de sürete. Pen­
danl el apr6s 18 manlputo1ion du tev1er de 
desannement (40), le percuteur(l 1) res1e 
verroultte en permanence. Celle sure1e 
es1 6gatemen1 acllve s1. par megarde. 
lors de rennemenl du ch1en (29) a la ma1n, 
cetui-c; deval1 ghsser ovan1 d'aneindresoo 
eoooche pr1nopale. AinSI, le chien (29) 
en position d0sann6e repose dans soo 
encoche de sOrete IOrsque le ressort de 
perCUSSIOO est re!Acoo 

2. Palanca de desarme y muesca 
de seguro del martil/o 
AJ {X6SIOflaT la palanca de desarme (40) 
/lac'8 abajo, ptVOIO el pest1llO de ltllencKJn 
(24) fuera de la muesco del manillO (29). 
hasta que este qU6d8 11/>re. Ba10 la aCCJ6n 
del muelle de/ mort1llO. al soltar ta pa/anca 
de desarma (40). eJ man111o {29) se 
desarma y enca1a en Ja muosca de seguri­
dad de/ pestlllo de reumclön (24). 
Ourante y despu6s da sccionar la pa/anca 
da desarme (40), el percutor (11) per­
manece s1ompre blOqueado. La muesca 
de segurtdad sctua lncluso, cuondo al 
armar el mar11/IO (29), este se escapa a la 
mano. antes d8 alcanzar Ja muesca pnn­
apa/. La muesca de segundad sirve de 
posJC16n de reposo del man1/lo (29). al 
ha1latse dlStend-do el mue/le del manJJ/o. 
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Sicherungen 

1. Schlagbolzensichen.Jng 
und Schlaghebelrücksprung 
in die Sicherheitsraste 
Oie In den bisherigen Abschniuen be· 
schriebene, automatisch funktionierende 
Schlagbolzensieherung, welche nur durch 
die Betätigung des Abzugs (20) auf­
gehoben wird, bietet eine optimale Sicher­
heit und in Verbindung mit dem Spann· 
abzug eine rasche Schussbereitschaft. 
Dank dieser Art der Schlagbolzen­
sicherung, zusammen mit der automah· 
sehen Rückstellung des Schlaghebels (29) 
In die Sicherheitsraste, Ist die volle Sicher· 
heit der Waffe mit gespanntem oder ent· 
spanntem Schlaghebel (29) gewäh~elstet. 



Safety features 

1. Firing pln lock and hammerrebound 
lnto the safety notch 
The automatic firing pln loek descnbed m 
precedrng sections, and which can only be 
deactlvated by intentionatly pulling the 
trigge< (20). provides an optimal degree ot 
lnherent safety. In con1unct/on w1th the 
doubte-action trigger, 11 also greatly 
enhances Immediate first-shot potential. 
Thls combination of locked firing pin and 
posHive hammer (29) rebound into the 
safety lntercept notch, elfect1vely prevenrs 
accldental discharge of a chambered 
round, even if the loaded weapon is 
dropped in either the cocked or decocked 
cond1tion. 

Disposit ifs de sürete 

1. Sürete du percut eur et position du 
chien dans l 'encoche de sürete 
La sürete du percuteur automat1que decnt 
precedemment, laquetle ne peut etre 
hberee que sl la detante (20) est act1onntle 
lntentioMellement. :assure une securite 
optimale et, combinee ä la detente ä double 
actlon, eile offre la PoSSib1lita de tirer 
instantanement. Grace a cene fonme de 
blocage du percuteur et au retour torce du 
ch1en (29) dans son encoche de sürete, tl 
est impossible qu'une chute de l'anne 
prete au ttr provoque un depart lnvolon· 
leire du coup, chlen (29) arme ou non. 

Elementos de seguridad 

1. Seguro del percutor y retroceso 
de/ marollo a ls muesca de seguro 
EI bloqueo autonuitico de/ percutor, 
descrito en los cspitulos precedentes. el 
cuat stllo se /ibers por e/ accionamlento de/ 
disparador (20), garantiza una seguridad 
6prima y. en combinsci6n con el disparador 
de doble acci6n, un //ro mstantaneo. 
Gracias a esta forma de seguro de/ per· 
curor. /unto con el retorno auroma1ico ae1 
martil/o (29) hasta penetrar en Ja muescs 
de seguro. no es posible que un arma 
cargada, este o no este armado el mar­
til/o (29), defe escapar un dlsparo. 
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2. Sicherung bei unvollständig 
geschlossener Verschlu.ssstellung 
ls1 der Verschluss (4), bedingt durch ecnen 
Waffen-. Magazin· oder Patronendefekt, 
mchl in secne< vorderslen Endsletlung. so 
wird der Eingriff ZWISChen Auslöse-
hebel (28) und Stcherungsschieber (13J 
unterbrochen. Ausserdem steuert der Ver­
schluss (4) die Abzugslange (22) nach 
unten, wodurch d ie wol!eren Abzug· 
lunkttonen unterbrochen sind. 



2. Oisconnector safety 
lf the sbde (4) doesnot retum 101he full for· 
wardpostliondueloaweapon. magazme 
or ammun1tion malfunctJOfl, cor•>ection 
belwoon tl>e flrtng pm lock and safety Jever 
{28) is no1 made Therefore. deacr1va1ion 
ofthe safo1y lock ( 13) 1s au1oma11ca11y 
prevented. 
In 11>/s dlsconnec1ed s101e. tl>e sl1de (4) 
also cams down 11>e trlgg&r bar (22) and 
elfecllvely interrupts subsequent 1rlgger 
functions. 

2. SOret6 lors d'un mauvais verrouillage 
de la culasse 
S.parm6garde.oua1asui1ed'underange­
men1 de l'arme. d'une defectuosne d·un 
chargeurou d'une canouehe, la cu1asse(4J 
devM eire relenuo avant son verroumage, 
la culasse (4) ne sere111 alors pas en posi11on 
terminale avan1, il n'y a pas d'engagemen1 
entre le levler de süre1e (28) el la clavene 
de verroumage (13). En effet. danscene 
sl1ua11on, la 11ge de de1en1e (22) poussee 
en bas par la culasse (4) ne peul plus 
acllonner le 10v1er de süroie (28) rendant 
du m~me coup oxcl u le deverrou1llage du 
perculeur (13) 

2.. Seguro en caso de corredera 
malcerrada 
S. ocumera que /IJ corredera (4), debfdo a 
un fa/Jo de/ arma. de/ cargador o cartucho, 
no se encontrara en su postCi6n final 
delantem, se 1nterrumpira el engrane enrre 
palanca da! seguro (28) y pes11Jlo de/ 
seguro(13). Ademas, la corredeta (4) 
presiona la blela de/ d1sparador {22) l>acia 
b810 y de este modo q116don lnterrumpidas 
el reslo dolos funclones de/ disparador. 
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11 Störungsbehebung 

Durch vorschriflsmäss1gen Waffenunter­
halt können Storungen vermieden werden. 
Sollte trotzdem während des Schiessens 
eine Störung auftreten. Ist folgender­
massen vorzugehen: 
1. Waffe 1n Schussnchtung hallen. 
2. Abzug nochmals betätigen. 
3. Sollte die Störung andauern. Magazin 

auf richtigen Sitz konlrolheren, Lade­
beWegung durchführen. 

4. Sollte die Waffe noch Immer nicht 
funktionieren, Welfe entladen und 
Fehler suchen. 
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Störung 

Munitionszuführung: 
es wird keine Patrone 
zugefühn 

Varschlussschlless1 
nicht nchlig 

Hülsenauswurf: 
leere Hülse bleibt im 
Patronenlageroderwlrd 
in der Auswurföffnung 
verklemmt 

Zündversager: 
Schlaghebel schlagt an, 
keineSchussauSlösung 

Grund 

Magazin Ist n icht nchtig 
eingesetzt. deformiert 
cx!ar verschmutzt 

Waffe oder Patronen ver­
schmutit oder zu stark 
gefettet 

Waffodefokt 

Rüc.kstosskraft ungeniJgend 
wegen Verschmutzung cx!er 

Wattedefekt 

Schlagbolzen klemmt m der 
Schfagbolzenführung 

Munitionsfehler 

Walle defekt 

Behebung 

Magazin richtig einsetzen 
bzw. wechseln 

Waffe und Munition 
reinigen 

Reparatur durch Waffen­
mechaniker 

Waffe reinigen 

Reparatur durch Waffen­
mechaniker 

Abzug nochmals betlltigen 
cx!erWaffe reinigen 

Abwg nochmals betal1gen 
oder neue Palroneladen 

Reparatur durch Waffen­
mechaniker 



Troubleshooting 

II the weapon 1s mamtamed proper/y, 
mallunctfons are not to be expected. 
II th9'9 IS a matlunctton during firmg. 
procee<J as follow: 
/ . Keep the /)IStol In firlng dlrectlon. 
2 Put/ the tngger agaln. 
3. lt the matruncl/01> still PfNSlsts, 

cheCI< that lhe magaz1ne 1s 1rl!;Med 
correctly and cycle the sllde. 

4. lf the weapon stlll does not lunctlon. 
unlooct 11 anct look for the causs or 
th&defect. 

Matruncr1on 

Feed· 
Norovndfedinto 
thechamber 

St1de does not ctose 
properly 

Extrac11on: 

Cause 

Magazine not property lnsertecl 
or magazlne tS cteformed 
ord1rty 

Weapon orcartrldge are 
foulecl (ct1rty) or too heav1/y 
greased 

11\t>apon defectrve 

After firing rhe case stays lnsufficrtmt recoll due to d1rt 
in thechamberoris or 
jammed in thee)ect/Cf1 port 

Weapondefect1ve 

1gmr1on: 
Hammer ctrops but shot Firing pln1ammecl in fmng pln 
does not lire hole 

Fau/tyammunition 

111\?apon clelect1ve 

Elimination 

Insert magazine proper/y 
or change magazine 

Clean weapon and 
cartrldge 

Repalr by armourer 

Clean the 1Veapon 

Repalfby armourer 

Putt tflgger again or clean 
tlleweapon 

Pul/ trlgger agaln or loBd 
anewround 

Repalrby armourer 
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11 Derangements 

En se conformant stnctemenl aux pres· 
crip1Jons d'entretien de l'arrne. on evi1e1a 
toul derangemenl. 
En cas de derangement pendant le tir, 
procooer comme su11: 
1. Mamtenir le canon de l'arrne en d1rec· 

tion des buls. 
2. Aclionner la detente une nouvelle lols. 
3. Si le coup ne pan lou1ours pas. ventier 

que le cl'largeur soll b1en verroullle e1 
effectuer un mouvement de charge. 

4. Si l'anme ne foncti0<1ne loufours pas, 
procede< au retrail des cartouches et 
rechercher la cause du derangemenl. 
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Derangement 

La mun111on n'esc plus 
pourvoyee: 
La canouche ne s'introduit 
plus dans le canon 

La culasse ne se verroullle 
pas correctement 

E1ectlon de do1.1ille: 
La douille demeure dans 
lachambreou secoince 
dans la fenetre d'eJect1on 

PercusS1on defectueuse: 
Le chien se detend nor-
malement, lecoup ne part 
pas 

Cause Remede 

Rl!lntrodu1re le chargeur cor-La chargeor n'esl pas tenu 
correctement: ,, peu! eire rectement ou l'echanger 
endommage ou encrasse 
L'armeoulescanouchesson1 Nettoyer l'armeelles 
encrassl!es; il subsiste even· cartouches 
tuellement lrop de residus de 
grafsse 
Arme defectueuse Service de reparation par 

l'armuner 

Force de recul lnsulflsante Nettoyer !'arme 
par suite d'encrassement 
del'arme 
Arme defectueuse Service de repara11on par 

l'armurier 

Le pe<cuteur esi bloque dans Actionner la detente une 
son logement nouvelle rois: ou proceder au 

L'armeest defectueuse 
nettoyage de !'arme 
Service de reparat1on par 
l'armuner 

Rate de mumtion Acllonnerla detente une 
nouvelle folsou chargerune 
nouvelle cartouche 



Subsanacl6n de averlas 

Con un entretenim1ento reglamentario de/ 
arma se pueden impedlr las averias. 
Si, no obstante. se produjera durante ta 
pr{ict1ca de/ llfO alguna anoma/ia, se pro­
cederti del sigufente modo: 
1. Mantener el arma en la direcc/6n de/ 

disparo. 
2. Accionar de nuevo el dlsparndor. 
3. Si persistiera la anomalia. conrro/arsi el 

ca1gador asienta correctamente. 
efectuar et mov1miento de carga. 

4. &! csso d6 que e/ arma contlnuara sin 
funcionar, descargar el arma y buscar 
la causa de/ fallo. 

Averla 

Aponaclon de munici6n: 
No entra ningun cartucho 

La corredera no cief1'a 
en condiciones 

Expulsi6n de vainas: 
EI canucho vac/6 queda 
retenido en /a recamara 
o se atasca en e/ orificlo 
dedescarga 

Falloen ta percusi6n: 
EI martillo choca, no 5e 
produce tlroatguno 

Causa 

Et cargador no se halla correc-
1amenteenca1ado. esta defor­
madoosuc10 

EI arma o los cartuchos se 
encuentran sucios o exces1va~ 
mente engrasados 

Armatalla 

Fuerza de retroceso insuficlenle 
debtdO a sucledad o a que 

et arma falls 

Elpercutorse atascaenla 
gufa de/ mlsmo 

Fallademunlcf6n 

Armafa//a 

E/1mmaci6n 

Co/ocar correctamente o 
sustituirelcargador 

Llmpiar arma y munici6n 

Reparaci6n a cargo de un 
mecän1co armero 

Umpiar el arma 

Reparaci6n a cargo de un 
mecßnico armero 

Acc.ionar nuevamente el 
d1sparaclor o llmpiar el arma 

Acc1onar nuevamente e/ 
disparador o realimentar 
etarmaporotrocartucho 

Reparaclon a cargo de un 
mcc.anicoarmoro 
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12 Bestandteile 

Notwendige Angaben bei "' - „ 
~ 

Ersatzteilbestellungen: 1 Rohr 30 Sufi zum Schlaghebel 
- Waffentyp 2 Schhessfederluhrung 31 Schlaghebelachse 
- Watfonnummer 3 Schhessfader 32 Auswerfer 
- Positionsnummer d Verschluss 33 Schlngstange 
- Bezeichnung 5 Korn 516171819 34 Schlagfeder 

6 V1s1er 51617/819110 35 Spannhulse zu Schlagsuingo 
7 Spannhulse. schwer 36 Schlagfedetgegenlager 
8 Spannhutse. schw.,, 37 Anschlagstuck 
9 Verschlussbloci< 38 R<lci<stellfeder 

10 AIJSZlE!/1er 39 Stoft zum Ansc:tliagstuck 
11 Schlagbolzen 40 Entspannhebel 
12 Feder zum Schlagbolzen 41 Entspannhebeßager 
13 Sichetungssch•cbef 42 Feder wm Entspannhebel 
14 Feder zum S1chowngssch1eber 43 Magaz1nhal1er 
15 Gnttstuck 44 Abs1utzpla11e 
16 AOhrhallehebol 45 Feder zum Magazinhallcr 
17 Vernegelur>gsblock 46 Anschlagbolzen 
18 Verschlussfanghebel 47 Feder zum Anschlagbolzen 
19 Feder zum Verschlussfanghebel 48 Gnffschale, rechts 
20 Abzug 49 Gnttschale. links 
21 Abzugachse 50 Gnlfschalenschraube 
22 Abzugstango 51 Mag:u1ngehause 
23 Feder zur AbZugstange 52 Magazmfeder 
24 Fangk nke 53 Zul>Onger 
25 FederzuFangkhnke 54 Magaz1nboderl 
26 Achse fuf Fangkhnke undAUSlosehebel 55 8odenhal1er 

S/GSAUER 
27 Schwerspanns11fl 
28 Auslösehebel 
29 Schlaghebol 
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List of parts 

When ordering spare parts. always ... ..... .,, -mention: 1 Barrel 30 Hamme<strut,,.,, 
- Type of weapon 2 G!Pde. rllCOll spmg 31 HiJmmc< pMJI pm 
- Serial number of weapon 3 Recoil spnng 32 Eiector 
- ltem number of part 4 Sltde 33 Strut, hammor 
- Designation of part 5 Front SJgl'll 516/71819 34 M111nspnng 

6 Rearsighr 516171819110 35 Spnng,pm 
1 lnnerpmH.0. 36 Scat. mamsprmg 
8 OurerplnHO. 37 Stop, hammor 
9 Breechblock 38 Spring, rose1 

10 Extrnctor 39 Pm 
11 Firlngpln 40 Decocklng levor 
12 Spring, flflng pm 41 Bear111g, docockmg lever 
13 Salotylock 42 Spring. decocklng lever 
14 Spring. snlory loc.k 43 Magazine catch 
15 Frnme 44 Suppott plato 
16 Take down levor 45 Spnng, magaz1neca1c1> 
17 LockN>g #lser1 46 Stop, tnagazJnecatch 
18 Siide catch Jever 47 Spnng. magazine Slop 
19 Sp„ng, Sltde cotch lever 48 Right gnp plate 
20 Trigger 49 Left gnp pl;Jte 
21 Pivot. tnggo< 50 Screw 
22 Tnggerbar 51 Mag.wnetube 
23 Spring. tngger bar 52 Spnng, meg.~1ne 
24 Sear 53 Fee<k!r 
25 Spring. soar 54 FIOOfplato. magazine 
26 Shalt.sear 55 lnSM. magaz1ne 
27 Spring, p1n H.D. 

S/GSAUER 28 Saloty lever 
29 Hammer 
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Nomenclature des pieces ... ......... ._ ... -1 Canon 30 Goup1lle d'arrel de la hge 
2 Tube de resson recuperateur de percussion (sur le chien) 
3 Resson r&cuperateur 31 Axeduch1en 
4 Culasse 32 Ejecteur 
5 Guldon 516171819 33 Tige de percussion 

lndications nltcessaires lors de la 6 Hausse 516171819/ 1 o 34 Resson de percussion 
commande de pieces detachees: 7 Goup1lle de culasse 35 Goupolle d'arret de la 11ge 
- Type de l'arme 8 Goup1lle de culasse de percussion 
- Numero de l'arme 9 Bloc de culasse 36 Butee du ressort de percussioo 
- Numero de nomenclature de la piece 10 Extracteur 37 Butäe 
- Designation de ta piece 11 Percuteur 38 Resson de rappel du chien 

12 Ressort de percuteur 39 Goup1fle de la plece de butee du ch1en 
13 Clavelle de verrouollage de percuteur 40 Levierdedesarmement 
14 Ressort de la clavette de verroulllage 41 Plaque de positionnement du levoer 

de percuteur de desarmement 
15 Carcasse 42 Ressort du levier de desarrnement 
16 Verrou de fermeture 43 Bouton de verroulUage du chargeur 
17 Blocguodedecanon 44 Plaque de retenue de la goup11le 
18 Arretoir de culasse de verroulllage du chargeur 
19 Ressort d'.arretoir de culasse 45 Resson de la plaque de retenue 
20 Detenie du bouton de verroufllage du chargetJr 
21 Goup1fle de detente 46 Goup1fle d' arriit du verroulllage 
22 Tige de detente duchargeur 
23 Ressort de la tige de detente 47 Ressort de la goupolle d'arret 
24 Gächette du verroulllage du chargeur 
25 Ressort de la gächene 48 Plaqueue de crosse. droite 
26 Goupllledegächette 49 Plaqueue de crosse. gauche 
27 Goupllle de retenue du resson 50 Visde plaquetle de crosse 

degachette 51 Boitlerduchargeur 
28 Levierdesurete 52 Ressort du chargeur 
29 Chien 53 Pourvoyeur 

54 Piece de fond du ch&geur 

S/GSAUER 55 Plaqueue de fond du ressort 
duchargeur 
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12 Llsta de componentes 

Datos necesarlos en pedidos 
de repuestos: 
- Tlpo de/ arma 
- Numero de/ arma 
- Numero de posici6n 
- Denominaci6n 

"" 1 
2 
3 
4 

5 
6 
7 
8 
9 

10 
1 1 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 

27 
28 
29 

°"'°' 1 • IUIOOn 
Gatl6n 
Tubo gula de/ muelle recuperador 
Muelle recuper.Jdor 
Corredera 
Puntodem1ro!S/6/7/8!9 
AlmS/6171819110 
Pasador elasrlco 
Pasador etastieo 
Bloque de/ cierre 
Extractor 
Percutor 
Mue/le de/ percutor 
Pestillo deJ seguro 
Mue/19 de/ pestllto det seguro 
Armadura 
PalBllCB de desmonta/e 
Pteza de/ bloqueo 
Rellin de ta corredera 
Muelle det reten de la corredera 
Disparador 
Eje det dlsparador 
Bieta de/ disparador 
Muelle de la biela de/ dlsparsdor 
Pes1ilto de retenci6n 
Muette de torsion 
Pasador-ejedelpestilloderetencicln 
y de la palance de/ seguro 
Pasador elaslico 
Palanca del seguro 
Marti/IO 

"" -30 Pasadordel manlllo 
31 Pasador-e1e de/ martillo 
32 Expulsor 
33 Empujador de/ mar1111o 
34 Muelle de/ mar11//o 
35 Pasador elilstfcodel empujador 

de/manilto 
36 Soporte de/ muelle de/ martillo 
37 Tope 
38 Muelle de retroceso 
39 Pasador de/ tope 
40 Patanca de desatnlfJ 
41 Apoyo de /a palanca dedesarme 
42 Muellede la palanca de desarme 
43 Reten de/ cargador 
44 Soporte de/ reten del cargador 
45 Muel/e de/ retlin de/ cargador 
46 Pasador de/ reten del ca1gador 
47 ReSOr1e de/ pasador 
48 Cacha derecha 
49 Cacha 1zquierda 
50 Tornillo para cacha 
51 Cuerpo de/ cargador 
52 Muelle de/ cargador 
53 Elevador 
54 Fondo de/ cargador 
55 Reten de/ fondodel cargador 



12 
Explosionszeichnung 
Exploded drawlng 
Dessin eclate. 
Dibujo explos1vo 

55 S/GSAIJER 
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SIG Scliweaensche lndustne·Gosellschaft 
Gesch31tsberelch Watten 

CH-8212 Neuhausen am Rheinfall 
Telefoo (053) 21 8111 
Tele• 896 021 Slg Ch 

Telefax (053) 21 66 01 

SAUER@?) 
J . P. Sauer & Sohn GmbH. gegrundel 1751 

0 · 2330 Eckernförde. Sauers1rasse 
Telefon(04351)47 10 
-•029315sa1Hlfd 

Telefax (0 •3 51) 4711 60 

HJfMMERJ.i 
In ""' Schweu: Serw:e und-.,, 
-undWalf--durctl 

Hämmett1 AG, Sportwaffenfabnk 
CH-5600 Lenzburg 
Telefoo (064) 501144 
Telex 981331 hlle Ch 
Telefax (064) 513827 
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